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مقدمة  

بسـتانـھ  صـغیرة تـحتوي عـلى (366) وردة  رائـحتھا تـفوح بـالـمسك والـزنـبق ،،كـالأم الـرؤوم ،حـیث الآمـال 
والأحـلام ،والـطمأنـینة والأمـان ،لا تـقارن بشـيء أو أحـد ، أرض الـخیر والـبركـة ، ابـتسامـة وجـھ لأطـفال ،زھـرة 
الـربـیع ،إنـھا حـضن الأم "عـفریـن" ،أرض الأكـراد  ،مـدیـنة السـلام ، عـفریـنة الـحبیبة مـھما عـبرنـا لـكِ عـن مـقدار 
الـحب والـشوق الـذي نـملكھ لـكِ ومـھما كـتبنا مـن قـصائـد وكـلمات فـإنـّھا تـبقى قـلیلة لـن تـفي ولـو بجـزء قـلیل عـما 
نـشعر بـھ فـأنـتِ أرض الأجـداد وأنـتِ تـراث الـدافـئ الـذي بـین الـحصار نـتمنىّ ونـرجـو مـن الله أن یـقرب الـمسافـات 

بیننا وتعودي لنا حرّة ننعم بترابكِ الساحرة بعطاء أغصان الزیتون 

Introduction 

A small garden, with 366 flowers smelling of musk and lillies; like a tender 
mother, full of hopes and dreams, serenity and safety, comparable to nothing and 
no-one, the land of good and bliss; a smily face at children, blooms of spring time; 
that’s Mother Afrin, land of the Kurds, city of peace. O’beloved Afrin, no 
expressions of love and longing, words and poems, would ever do you justice. 
You are the land of our ancestors, a warm legacy under siege. We pray to God we 
are brought together again, and you’re liberated, to bless us with your mystical 
soil and flourishing olive branches.  
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                 بدایة الحرب 

لاجئة كرُدیة من سوریا عفرین  

في حرب سوریا التي بدأت في عام  2011/3/15 

كـان أسـوء تـاریـخ فـي حـیاتـي ،ھـذا الـتاریـخ الـذي حـطم كـل أحـلامـي وطـموحـاتـي فـي الـحیاة و دمـار 
الـمنازل ...وقـتل الأطـفال والأبـریـاء ،كـنت فـي الـثالـثة عشـرة مـن عـمري، تـركـتُ مـدرسـتي بسـبب الـقصف 
الـذي كـان ُیھـدد حـیاتـي فـي كُـل طـلقة ،تـراجـعت عـن دراسـتي وبـقیتُ فـي الـمنزل، أعـدُ أصـوات كـل طـلقة 
تخـرج بـالـدقـیقة مـن بـعید  ،وأنـظر لـلطائـرات الـتي تـحوم  فـوق رؤوسـنا، و تـرمـي بـرامـیل  متفجـرة ،.كـنا نـنام 
عـلى أصـوات الـصواریـخ والـمدافـع، ونسـتیقظ عـلى أصـواتـھا ،حـیث لـم یـكن یـتوفـر الـكافـي مـن الـطعام والـماء 
والكھـربـاء ، كـنا نـتناول مـن بـقایـا الأطـعمة  الـفاسـدة ،والـدمـوع تسـیل عـلى وجـھ أمـي لـعدم إسـتطاعـتھا إطـعامـنا 
مـن الـطعام الـطازج ، وخـوفـھا عـلینا مـن الأذى ، حـیث جـاء الـیوم الـذي ھجـرنـا فـیھا مـنزلـنا .حـامـلین فـي یـدنـا 

.حقیبة صغیرة .آملین للعودة 

Beginning of war 
In the Syrian war which started March 15th, 2011 

It was the worst day of my life, a day that shattered all my dreams and 
ambitions, destroying homes, killing children and innocents. I was thirteen 
years old, I left school due to the raids  that threatened my life with each bullet, 
i was behind in my studies and stayed home, counting the faraway sounds of 
bullets per minute, watching the planes hover over our heads, throwing 
explosive barrels. We’d sleep and wake up to the sounds of bombs and missiles. 
There’d hardly be enough power, food or water, we’d eat remnants of spoilt 
food while my mom wept in despair, too helpless to provide fresh food, afraid 
for our health; then came the day when we carried a small bag and left our 
home, with hope to one day return.   
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الطفلة دیانا صالح 

وبـوجھـتنا إلـى حـیث لا یـوجـد أصـوات الـصواریـخ والـمدافـع ، فـذھـبنا إلـى" عـفریـن" إلـى حـضن الأم ، ولـكن 
لـم یـكن یـتوفـرمـن الـطعام الـكافـي بسـبب الـحصار الـذي فـرضـوه عـلى "عـفریـن" ، فـوق كـل الـمعانـاة ، تـلقینا 
ھـجوم فـجائـي مـن تـركـیا بـتاریـخ 2018/20یـنایـر ، حـیث بـدأ الـجیش الـتركـي بـالـقصف بـالـمدافـع والـصواریـخ 
والـطائـرات فـوق رؤوسـنا ،بـشكل وحشـي فـي "عـفریـن" ، الـھجوم الـذي تسـبب فـي قـتل مـئات مـن الأطـفال 
والأبـریـاء ، مـن بـینھم الـطفلة الـتي مـاتـت بـشكل مـأسـاوي جـدا ..الـطفلة دیـانـا صـالـح لـنقول الـملاك دیـانـا الـتي 
كـانـت تـبلغ ثـلاثـة أشھـر مـن عـمرھـا ، حـیث سـقطت الـقذیـفة عـلى بـیتھا وھـي كـانـت نـائـمة كـالـملاك ،ھـل الـقذیـفة 
كـانـت قـاسـیة أم الـفعل الإنـسانـي ، ؟حـیث حـاول الأطـباء إنـقاذھـا ولـكن بسـبب قـلبھا الـصغیر وعـدم قـدرتـھا عـلى 

تحمل الجرح ..ماتت صغیرتي 

The Child, Diana Saleh 

Seeking refuge where there are no sounds of bombs and missiles, we moved 
towards the tender embrace of mother Afrin. Once again, there was not enough 
food due to the enforced siege, and to add to our suffering, we were under 
sudden attack from Turkey on the 20th of January 2018; the Turkish army 
began its raid, planes hovering over our heads, a barbaric attack on Afrin which 
resulted in the death of hundreds of children and innocent people, including the 
tragic death of Diana Saleh, a three month old baby, whose home received a 
missile while she peacefully slept like an an angel. Was the missile itself so 
cruel, or was it the human act? Doctors attempted to save her life, but her heart 
and body were too small to tolerate her wounds. My baby was dead. 

          

4 3



    النساء والفتیات في الحرب 

ومــجازر حــصلت فــي "عــفریــن" لــم تســتطع إیــقاظ ضــمیر الإنــسانــیة ..سجــل الــتاریــخ الــوحشــیة  الــتي 
واجـھناھـا ،عـندمـا ھجـموا عـلینا بـالـطائـرات والـمدافـع، وقـتل الأبـریـاء بـدون سـبب ، وھجـران وحـملت الـفتیات 
والـنساء أسـلحتھم كـمحاربـات ،وبـنوا مـن أجـسادھـم درعـاً لحـمایـتنا ، والـدفـاع عـن حـیاتـنا ،ومـنع الـعدو مـن 
احـتلال "عـفریـن" ، ولـكن الـعدو نـظر إلـیھم كـأنـثى فـقط ، واغـتصبوھـن ،   وصـراخـھم تھـز الأرض والـسماء 
بـأصـوات یـنادون "أنـقذونـا " ، كـم مـن الـزوجـات اغـتصبن أمـام أعـین أزواجـھن مـقیدیـن الأطـراف ، بـینما ھـم 
یـصرخـون " أتـركـوھـم لا تـلمسوھـم " ، وھـم یـضحكون بـأعـلى أصـواتـھم عـند الاغـتصاب ..كـم أب رأى أبـنتھ 
تـغتصب  ، وھـو عـاجـز عـن إنـقاذ ابـنتھ ؟ نـعم كـل ھـذا حـصل ویـحصل فـي عـفریـن ..ولـكن مـع الأسـف الشـدیـد 

الضمیر في نوم عمیق 

Girls and Women at war 

All the massacres in Afrin couldn’t awaken humanity’s conscience. History 
would record the brutality we witnessed when they attacked us with planes and 
missiles, killing innocents for no reason. Young girls and women carried their 
weapons like warriors, used their bodies as shields to protect us and defend our 
lives, to stop the enemy from occupying Afrin. The enemy only saw them as 
“females”, they were raped while their screams shook the earth and sky, calling 
out “save us”. How many women were raped before the eyes of their tied up 
husbands shouting out “Let them go, do not touch them”, while they, the rapists, 
would laugh out loud. How many fathers witnessed their daughters being raped, 
powerless to save them. Yes, all of that happened and still happens in Afrin, yet 
humanity’s conscience deeply sleeps. 
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   صرخة روح 

ومـن بـینھم الـفتاة الـتي ھـزت "عـفریـن" بـاریـن كـوبـانـي ،الـتي مـثلوا بجسـدھـا  بـعد أن فـارقـت الـحیاة ..حـیث جـرى تـعذیـبھا 
وقـتلھا بـطریـقة وحشـیة, والـتقاط سـیلفي مـع جسـدھـا الـعاري ، والتحـرش بـھا بـعد مـوتـھا  بـفعل الـتعذیـب الـوحشـي  مـن قـبل 

.الأوباش ، وروحھا  تصرخ .أنقذوني لا تدعوھم یلمسوني بأیدیھم القذرة 

 الشـریـفة بـاریـن كـوبـانـي السـلام لـروحـكِ الـطاھـرة ...حـاربـت مـن أجـل الـدفـاع عـن وطـنھا  ..سـامـحینا  لأنـنا عجـزنـا عـن 
إنقاذك ، ستبقین في قلوبنا  

A screaming spirit 

Among those women warriors, the girl who shook Afrin, Barin Cubani, whose 
body they mutilated after death. She was tortured and brutally murdered, they 
took selfies with her naked body, violated even after death, while her spirit 
screamed, “save me, don’t let them touch me with their dirty hands.” 
The virtuous Barin Cubani, fought to defend her country; may your pure soul 
rest in peace, forgive our powerlessness to save you, you will forever remain in 
our hearts. 
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    معاناة عفرین 

عـفریـن "تـتكلم عـن مـعانـاتـھا...تـتكلم عـندمـا كـانـوا  یـزوروھـا الأطـفال  فـي الـعید بـثیابٍ جـدیـدة ، وابـتسامـات" 
عـریـضة عـلى وجـوھـھم ، لـم یـتبقى بـالنسـبة لـعفریـن شـيء أسـمھ عـید ، بـل تـبقى ذكـرى للشھـداء ، فـكم مـن عـیدٍ 
مـضى ولـم یجـد أبـن أبـاه أوأمـھ ،  والـدمـوع تجـمدت فـي عـین الأم الـتي فـقدت أطـفالـھا ، وكـم فـتاة بـقیت تـنتظر 
مـتآمـلة عـودة حـبیبھا ،كـم قـلوبـا تـمزقـت ...تحـطمت..عـانـت  ، وكـم مـن الـجثث بـقیت  فـي الـشوارع تـأكـلھم الـقطط 

، ، في دولتنا أصبحت القطط آكلون لحوم البشر، والأطفال یلعبون بالشظایا بدلاً من العابھم  

فكم طفل بقا یتیم الأب والأم ؟ 

وكم عاشقا فقد عشیقتھ؟ 

وكم أم فقدت أبنائھا ؟ 

وكم زوجة فقدت زوجھا؟ 

كم من الأطفال ماتوا بسبب عدم وجود الأدویة ؟ 

The suffering of Afrin 

Afrin speaks of its suffering; of children on holy days wearing new clothes and 
broad smiles. Afrin no longer knows holy days, but memories of martyrs. How 
may holy days have passed on a child who’d lost a father or mother; tears dried 
up in a mother who’d lost her children; how many young women remained 
waiting for their lovers’ return; how many hearts were broken, shattered; how 
many corpses were left in the streets to be eaten by cats. In our country, cats now 
eat human meat, and children play with shrapnels instead of toys. 
How many a child is orphaned? 
How many a lover lost his loved one? 
How many a mother lost her children? 
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    ماھو ذنوب الأبریاء  

كـم قـلوبـا سـایـرت مـوت ابـنائـھا ولا یسـتطیعون إنـقاذھـم ، یـصرخـون شـرقـاً وغـربـاً "أنـقذوا أبـني" ، كـیف نـقول لـلأمـھات 
أصـبروا وھـم فـاقـدون لأبـنائـھم , والأمـھات تحـمل فـي بـطنھا جـنین تـسعة أشھـر، وتـلده فـي الـشوارع ثـم تـفارق الأم 
الـحیاة ،بسـبب الحـرب الـذي أدى إلـى دمـار المسـتشفیات ، ویـأتـي ھـذا  الـمولـود  إلـى ھـذه الـحیاة الـقاسـیة ،وصـراخ الـطفل 
لاحـتیاجـھ لأمـھ .مـا ھـو ذنـوب الأبـریـاء ،لـیتكلم غـصن الـزیـتون فـھو یـعلم عـن كـل الـمعانـاة ، كحـرقـھم لـطفل أمـام أعـین أمـھ 
وأبـیھ ، فـكیف یـتوقـف قـلمي عـن الـكتابـة ، كـیف یـتوقـف عـن كـتابـة ظـلمھم لـنا ، أرجـو أن یسـتیقظ الـضمیر و الإنـسانـیة ،  

ویروا ما الذي یحصل في "عفرین" 

What are the innocents’ sins? 

How many hearts were broken as they watched their children die, unable to save 
them. Shouting east and west “save my child”. How do we ask bereaved mothers 
to have patience? A mother carries her infant for nine months, only to give birth 
in the streets and pass away due to the war that destroyed hospitals; the infant 
comes to this cruel world, screaming for its mother. What are the sins of those 
innocents? Let olive branches talk, having witnessed all that suffering, of a child 
being burnt before the eyes of his mother and father. How could my pen stop 
writing, how could it stop describing the injustice that befalls us? I pray 
humanity’s conscience would awaken and see what’s happening in Afrin. 
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ظلم الأكراد 

قـصتنا حـزیـنة قـضیة الأكـراد ، ظـلمتنا الـحیاة والـضمیر الإنـسانـي ، لـیتكلموا الأكـراد عـن مـعانـاتـھم ،  لـیتكلم قـبر 
أجـدادنـا ، دولـتنا الـوحـیدة ھـي "عـفریـن" ، والأن ھـم یـظنون بـأنـھم أحـتلوا دولـتنا .ولـكن لـم ولـن یـحتلوھـا ،"عـفریـن" لـم 
تـكن فـقط دولـة كـنا نـعیش فـیھا ، بـل ھـي أرض أجـدادنـا ،وھـي بـالنسـبة لـنا قـلوبـنا ودمـائـنا ، والأن عـفریـن تـنزف لـكل 

, خطوة یمشي علیھا الإرھابیین على ترابھا ، حبات الزیتون تذرف الدموع 

The injustice against Kurds  

Our story is a sad one, the cause of the Kurds. We were oppressed by life and 
forsaken by humanity. Let the Kurds speak of their suffering, let our ancestors’ 
graves speak. Afrin is our only state, and now they think they’ve occupied our 
state; they have not and will not. Afrin was never a piece of land on which we 
lived, it is the land of our ancestors, it is our heart, our blood. Afrin now bleeds 
with every step terrorists take on its soil, while the olives shed tears. 

14
13



   عروسة عفرین 

وأیـضا فـقدت "عـفریـن" عـروسـتھا  أفیسـتا خـابـور حـیث فـضلت أفیسـتا خـابـور مـواجـھة الـدبـابـة بجسـدھـا وروحـھا-8 
الـقوي وبـقنبلة یـدویـة فـي یـدھـا لـكي لا یـدخـل الـعدو ویـحتل "عـفریـن "، وتـقاتـل  حـتى آخـر رصـاصـة بـحوزتـھا ثـم تنتحـر 
بـآخـر الـطلقة، لـكي لا یـعذبـھا الـعدو ،  تخـلت أفیسـتا عـن حـیاتـھا ، وضـحت بـنفسھا لأجـل وطـنھا ، ھـكذا ھـم الـفتیات 
الـمقاتـلات الـكُردیـات فـي "عـفریـن" ، یـحاربـون لآخـر أنـفاسـھم .لـلدفـاع عـن أرض الأجـداد ،..السـلام لـروحـك 

." الطاھرة ،والسلام لروح شھدائنا الذین استشھدوا لأجل "عفرین 

The bride of Afrin 

Afrin also lost its bride, Avista Khabor, who chose to confront the tanks using 
her body and strong spirit, with a grenade in hand, to stop the enemies from 
occupying Afrin. She used up all her ammo fighting, saving her last bullet to 
take her own life so that she’s not tortured. Avista gave up her life, sacrificed 
herself for her country. Those are the fighter Kurdish women of Afrin, they fight 
with their last breath to defend the land of our ancestors. May your pure soul rest 
in peace, peace upon our martyrs who died for Afrin. 
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  قساوة الإبحار 

بـعد رؤیـة كـل الـمأسـاة ، قـررنـا الھجـرة لـلمرة الـثالـثة إلـى تـركـیا ، بـحقیبتنا الـصغیرة ، نـذرف الـدمـوع عـلى فـراق الـوطـن ، 
و فـي كـل خـطوة تـركـنا فـیھا دمـوعـنا ، قـررنـا الإبـحار مـن خـلال تـركـیا إلـى یـونـان ، كـنا نـعلم إن  الإبـحار إلـى یـونـان كـان 
خـطرا جـدا عـلى حـیاتـنا ، ولـكن بـرغـم كـل الأخـطار، قـررنـا أن نـخاطـر مـن أجـل أن نـعیش بسـلام ، بـعیدا عـن أصـوات 
الـمدافـع والـصواریـخ ،أو رؤیـة مـوت الأطـفال ، أو تـناول  الـخبز الـفاسـد ، قـررنـا الـلجوء الـى یـونـان ، و الإبـحار حـیث 
الــحیاة تــأخــذنــا إلــى أیــنما تــشاء ، وفــي لحــظة الإبــحار تــذكــرت مــوت آلان الــكوردي  الــملاك الــصغیر فــي عــام 
4/9/2015 ، الـذي كـان یـبلغ مـن الـعمر 3 اعـوام ،.ھـربـوا مـن الحـرب فـي سـوریـا مـع أھـلھ ، كـانـوا یـظنوا أنـھم حـقا 
سـینجون مـن الـموت، ولـكن لـم یـكن یـعلم إن بحـر ایـجھ الـقاسـي الـذي الـتھم الآف الـلاجـئین یـنتظره ھـو وأمـھ وأخـیھ 
لـیلتھمھم ، غـرق الـكثیرون مـن الـلاجـئین ،  ولـكن غـرق آلان وركـوعـھ عـلى شـاطـئ یـونـان كـان مـأسـاویـا جـدا ، مـات 

وكأنھ كان نائما على فراشھ ، .لكن نومھ كان عمیقا جدا 

The cruelty of sea 

After witnessing all that tragedy, we decided to migrate to Turkey for the third 
time with our small bag, shedding tears over leaving our home. With every step 
we took, we left behind our tears. we decided to sail to Greece through Turkey; 
we knew sailing to Greece was very dangerous to our lives, but despite all 
dangers, we decide to take the risk in order to live in peace, away from the 
sounds of missiles and bombings, dying children, or spoilt bread. We decided to 
migrate to Greece, or sail towards wherever life might take us. The moment we 
set sail, I remembered Ilan AlKurdi, the little angel who died on 4/9/2015 at the 
age of three. He fled the war in Syria with his family, they sincerely believed 
they could escape death, with no way of knowing that the cruel Aegean Sea, 
which had devoured thousands of refugees, was waiting for him, his mother and 
brother too. So many refugees had drowned, but Ilan’s death, knelt at the beach 
of Greece, was too tragic; it was like he’d died asleep in his bed, a very deep 
sleep. 
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ماھو ذنوب الأبریاء 

كـم قـلوبـا سـایـرت مـوت ابـنائـھا ولا یسـتطیعون إنـقاذھـم ، یـصرخـون شـرقـاً وغـربـاً "أنـقذوا أبـني" ، كـیف نـقول لـلأمـھات 
أصـبروا وھـم فـاقـدون لأبـنائـھم , والأمـھات تحـمل فـي بـطنھا جـنین تـسعة أشھـر، وتـلده فـي الـشوارع ثـم تـفارق الأم 
الـحیاة ،بسـبب الحـرب الـذي أدى إلـى دمـار المسـتشفیات ، ویـأتـي ھـذا  الـمولـود  إلـى ھـذه الـحیاة الـقاسـیة ،وصـراخ الـطفل 
لاحـتیاجـھ لأمـھ .مـا ھـو ذنـوب الأبـریـاء ،لـیتكلم غـصن الـزیـتون فـھو یـعلم عـن كـل الـمعانـاة ، كحـرقـھم لـطفل أمـام أعـین أمـھ 
وأبـیھ ، فـكیف یـتوقـف قـلمي عـن الـكتابـة ، كـیف یـتوقـف عـن كـتابـة ظـلمھم لـنا ، أرجـو أن یسـتیقظ الـضمیر و الإنـسانـیة ،  

"ویروا ما الذي یحصل في "عفرین 

What are the innocents’ sins? 

How many hearts were broken as they watched their children die, unable to save 
them. Shouting east and west “save my child”. How do we ask bereaved mothers 
to have patience? A mother carries her infant for nine months, only to give birth 
in the streets and pass away due to the war that destroyed hospitals; the infant 
comes to this cruel world, screaming for its mother. What are the sins of those 
innocents? Let olive branches talk, having witnessed all that suffering, of a child 
being burnt before the eyes of his mother and father. How could my pen stop 
writing, how could it stop describing the injustice that befalls us? I pray 
humanity’s conscience would awaken and see what’s happening in Afrin. 
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  لون الأحمر یغطي الجبال 

أصـبحنا فـي الـغربـة ، شـعرت  وكـأنـھم یـقولـون لـي  "لا نـریـدكـم ھـنا أذھـبوا إلـى وطـنكم" حـینھا أشـعر بـالـذل ، ولـكن عـندمـا 
بـعض الأحـیان نـنظر إلـى أعـین أخـرى وكـأنـھم یـقولـون "لا تـقلقي أنـتي  فـي أمـانً ھـنا نـحبكم "، لا نـریـد ان نـكون فـي 
وطـن شـعبھا لا یـریـدنـا ، ھـربـنا مـن ظـلمات الـعدو  ومـن قـتلھم الـوحشـي ، یـائسـین  عـلى  فـراق أرضـنا ، حـزیـنین  بسـبب 
الأشـخاص الـذیـن فـقدنـاھـم فـي الحـرب , سـنعود یـومـا مـا إلـى "عـفریـن"!  وتـتفتح الـزھـور الـتي سـقتھا دمـاء الشھـداء .ھـل 
تـفوح "عـفریـن" بـرائـحة الـزھـور أم بـرائـحة الـدمـاء ؟ قـلبي یـنزف عـندمـا أكـتب عـن عـذاب الأبـریـاء ، الـذیـن یـدفـعون 

،الثمن ، أصبحت الجبال والزھور والسماء في "عفرین" أحمر اللون  

The color red coats the mountains 

In exile, it felt like we’re being told “we don’t want you here, go home”, and I 
would feel humiliated. Sometimes we’d look into people’s eyes and they’d say 
“Do not worry, you are safe here, we love you”. We do not want to be in a 
country where we’re not wanted by its people; we escaped injustice and torture, 
despaired over leaving our land, anguished over the people we lost to the war. 
We will one day return to Afrin; the flowers soaked with martyrs’ blood would 
bloom. Would Afrin have the fragrance of flowers or that blood? My heart bleeds 
when I write about the torture of innocents who paid the price. The mountains, 
the flowers, and the sky of Afrin have all turned red. 
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            تائھون بین الدول 

مــھاجــریــن لا نــملك غــیر حــقیبة صــغیرة ، وفــي داخــلنا طــناً مــن الــمأســاة والــذكــریــات ،حــیث تــركــنا كــل شــيء 
خـلفنا ،والـصواریـخ دمـرت بـیوتـنا راحـلون إلـى حـیث الـھواء تـأخـذنـا ولا نـعلم نـھایـة مـطافـنا ؟ سـنعیش فـي غـربـة كـطفل 
فـارق أمـھ كـوردة فـارقـت رائـحتھا ..لاجـئھ فـي كـل مـكان ...لا مـكان ولا مـلجأ ...تـائـھون بـین الـدول ...الـذل والـنوم فـي 
الـشوارع...بـكاء فـي كـل خـطوة نـبتعد فـیھا عـن الـوطـن والـخوف الـذي فـي داخـلنا مـثل قـول حـامـد بـدخـان فـي قـصیدتـھ ...
(نـخاف مـن ظـللنا نـخاف مـن الحـلم)، فـرقـوا شـعبنا ،كـل شـخص مـنا فـي دول مـختلفة . نـرى بـعضنا الـبعض وراء شـاشـات 
صـغیرة فـقط ، یـرون الأمـھات أبـنائـھن وراء شـاشـات صـغیرة ، سـنین مـضت حـتى الأن لا أسـتطیع رؤیـة أقـاربـي ،لأنـھم 

. بدولة وأنا بدولة ،الحرب لم تقتل الأشخاص فقط ، بل قتلت وحطمت الأحلام ،قتلت ابتسامة الأطفال 

Lost between countries 

Immigrants with nothing but a small bag, and a ton of tragic memories of 
everything we left behind, of missiles destroying our homes, we journey to 
where the wind takes us, not knowing our final destination. We live in exile like 
a child without a mother, like a flower without a fragrance; refugees wherever 
we go, without a place or a sanctuary, lost between countries; humiliations, 
nights on the streets, tears at every step we take away from home; fear in our 
hearts, as in Hamed Badkhan’s poem “we fear our shadows, we fear the dream”. 
They scattered our people, each in a different country, we only see each other on 
small screens. Years have passed and I still can’t see my relatives, i’m in one 
country and they’re in another. The war did not just kill people, it destroyed 
dreams, and shattered children’s smiles. 
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           ھجران الأم 

عـفریـنتي أجـبرونـا عـلى  تـركـك  وھجـرانـك ، تـغرغـر الـدمـوع فـي عـیونـنا عـندمـا نـنادیـك بـاسـمك ،دمـعة تـحترق خـدي 
وتـغرقـني ،نخشـى أن نـموت ولـسنا عـلى أرضـك ،نخشـى الـموت قـبل أن نحـررك ،عـفریـن یـا أرض الـخیر والـبركـة ، یـا 
جـنة الـدنـیا ،"عـفریـن" قـوتـنا لـلحیاة .أخـذوك مـنا ،ولـكن لا یسـتطیعون أخـذك وقـطفك مـن قـلوبـنا ، یـا أرض الأكـراد ، یـا 
أرض الأجـداد ، یـا أرض الـحامـلة دمـاء الشھـداء ، یـا مـا تـفوح أرضـك بـعطر الـمسك ، یـا زیـتونـة خـضراء ، قـلمي لا یـنام 
، قـلمي یـریـد الـكتابـة عـنك ، وعـن احـتلالـھم لـك یـا "عـفریـن" ، قـلمي لا یسـتطیع تحـمل ظـلمھم لـك ، یـحترق قـلبي عـندمـا 
أكـتب عـن قـساوتـھم عـلى أرضـك، كـنا فـي حـضنك ، ولـكن قـذیـفتھم وصـواریـخھم فـرقـتنا عـنك ، ضـعیفة بـدونـك  ،كـوردة 

فقدت لونھا وعطرھا، لیعلم العالم إن لا حیاة بدونك  

Deserting our Mother 

O’my beloved Afrin, they forced us to desert you; tears well up in our eyes 
whenever we call out your name, a tear scorches my cheek and drowns me. We 
fear dying away from your lands, we fear dying before liberating you. O’Afrin, 
land of good and bliss, heaven on earth, our force of life. They might have taken 
you away from us, but they can’t tear you away from our hearts, land of the 
Kurds, of our ancestors; bearer of martyrs’ blood, fragranced with scent of musk. 
My pen never sleeps, it yearns to write about you, about how they occupied you. 
My pain can’t tolerate all that injustice, my heart burns whenever I write of their 
cruelty. We were peaceful in your embrace, their missiles tore us away. I’m so 
feeble without you, like a rose that’s lost its color and fragrance. Let the world 
know, without you there is no life. 
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  ظلم أھالي عفرین 

 أخـذونـا مـن حـضنك مـما أدى إلـى ھجـرانـك ،.بـعیدیـن عـنك ، أصـبحنا أیـتام فـي الـغربـة  ، كـطفلة فـارقـت أمـھا وتـبحث 
عـنھا ، نـرى مـعانـاتـك مـن بـعید ، مـقیدیـن الأیـادي ، نـملك فـقط الـدعـاء لـك ، نـحترق بـداخـلنا كـل یـوم ،لـن یـنطفئ الـنار الـذي 
فـي قـلوبـنا  حـتى أن نـعود إلـیك ، نـعود إلـى أراضـینا إلـى حـضنك ، أعـلمي  یـا عـفریـنتي حـتى لـو كـنا بـعیدیـن عـنك سـتبقین 
مـزروعـة فـي قـلوبـنا، یـا زھـرة الـربـیع ، أفـدیـك بـروحـي وبـدمـي ،والأن آھـالـي عـفریـن تـحت سـیطرة الـعدو ، یـدعـون بـأنـھم 
بـخیرمـن خـوفـھم أن یـقتلونـھم الإرھـابـیین ، حـیث سـلط الـعدو عـلى أمـلاكـھم وبـیوتـھم ، وقـطع أشـجارھـم الـتي یسـترزقـون 

منھا ،.وأخذ الناس رھائن مقابل المال ، كم من الأشخاص قتلوا لعدم استطاعتھم دفع المبالغ 

The injustice against people of Afrin 

They tore us away from your embrace, forced us to desert you, in exile we have 
become orphans, like a lost child lost and seeking her mother. We see your 
suffering from afar with our hands tied, all we have is prayers. Our insides burn 
each day, nothing could put out our fire until we have returned to you, to your 
embrace, to our land. O’my Afrin, even away from you, you will forever be 
planted in our hearts; Afrin, flower of Spring, for you I would sacrifice my blood 
and soul. People of Afrin are now under control of the enemies, pretending to be 
well, in fear of being killed by terrorists. They seized their homes and properties, 
tore down their trees, took people hostages for ransom; so many have died for 
not affording to pay. 
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     دموع عفري 

عفرین عروسة دامعة العینین  

جبال شامخة تبكي لیلاً ونھار 

سَرَقَ الإرھاب الابتسامة والبراءة من وجھ الأطفال 

سرقوا الآمال والأحلام وعطر الورد من البساتین والأشجار  

لایزال الأطفال تحت الأحجار والجثث في الشوارع تغسلھا الأمطار 

قذائفھم أبعدتني عنكٍ بعیدة عنكٍ آلاف الأمتار  

یتیمة انا في الغربة وبین یدي كتابي واقلامي واشعاري  

اكتب ماذا فعلوا بك من قتل وحطاماً ودماراً 

أیھا الشعب التائھة ماذا تنظرون بعد....؟ 

ھا ھو ھتلر عاد ثانیة یحطم ویدمر 

فكیف لقلبي أن یتحمل وشھیدا فوق شھید یندثر 

والیوم قنابلاً كالمطر على رؤوس الأبریاء تنفجر 

فأین العدالة بحق العالم 

Tears of Afrin 

Afrin, a teary-eyed bride 
Tall mountains, weeping night and day 
Terrorism stole away children’s smiles 
They stole hopes and dreams, roses’ fragrance  
Children lay under the rubble, corpses in the streets, washed by rain 
Their missiles sent me thousands of meters away 
An orphan an exile, with my books, pens and poems 
I write of the destruction that’s befallen you 
O’lost people of earth, what are you waiting for? 
Hitler’s come again, to kill and destroy 
How can my heart survive, when one martyr falls after another 
Today, missiles fall like rain over innocents’ heads 
Where is the justice in the world? 
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 حجة 

تھز جبال عفرین في كل دقیقة وساعھ ویوم ،لاحتلال أراضیھا ، وأنھارھا عاطشة لقطرة ماء ، التي تحولت لونھا 
إلى لون دماء الشھداء، و أشجارھا یبست، وترابھا ملئت  بالدماء، و بیوتھا استغلت ، وأشخاصھا متحطمون 

القلوب ،عاجزون عن إنقاذ بلادھم ، فكیف لعجوز أن یقاوم الصواریخ والأسلحة ، وكیف لطفلا مقاومة المدافع ، 
یحتلون ویقتلون ویحطمون بلادنا بحجة أننا إرھابیون ، یقتلون الأطفال والأبریاء وكبار السن بحجة أننا إرھابیون ، 

ھل الطفل أرھاب أم العجوز ھو لإرھاب ،البشر غافلون تمام عما یحدث في عفرین ، ،لیس ھنالك أي من الدول 
تقاوم ھذا الظلم والقتل ، وان الاطفال والكبار في السن ھم الإرھاب لا یوجد سوى من یعمل ضد الانسانیة ، وتحطیم 

مستقبل الاطفال الصغار ، ھم یكونون أكبر إرھابیین في تاریخ كرة الارضیة ، ولیومنا ھذا یشاھدون قتل الاطفال 
فقط ، ومحاصرة الأبریاء ،واستملاك الأراضي من أصحابھا ، والعالم مكتوفین الأیادي ، لیس ھنالك من ینقذ 

الأبریاء من تحت أیادي الإرھابیون ، المحتلون ھم الإرھاب في عفرین ، فلیسقط الانسانیة التي تقف مع الارھاب ، 
..وھي صامتة في قتل الأبریاء و الاطفال 

Pretext 

Afrin’s mountain are shaken every minute, every hour, every day its lands are 
occupied; rivers, turned red with blood, thirst for a drop of water; trees dried up, 
soil drowned with blood; homes violated, people’s hearts wrenched, too helpless 
to save their country. How could an elderly fight against weapons and missiles, 
how could a child fight against bombs. They kill and destroy our lands, under 
pretext that we are terrorists. they murder the children and the elderly under 
pretext that we’re terrorists. Is a child a terrorist, or is an elderly a terrorist. 
Humankind is oblivious to what happens in Afrin, not one country is fighting 
against the injustice. Those who destroy young children’s future are biggest 
terrorists in the history of earth. To this day, people watch children being killed, 
innocents besieged, land stolen from its owners, and the world watches idly by. 
No one to save the us from terrorists. The invaders are the terrorists in Afrin. 
May humanity that stands with terrorism fall.  
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السیر نحوا المستقبل 

تركت مدرستي بسبب الحرب ،كنت أملك طموحاتي وأھدافي للحیاة ، وفي صباح كل یوم ،كنت أتشوق للذھاب إلى 
المدرسة ، وعلى ظھري حقیبة محملة بالكتب ، ولكن الحرب منعتني من إكمال دراستي ،رغم رحیلي من الوطن 
ورغم المأساة التي عشتھا والذكریات والأحاسیس المؤلمة ،حینما أصبحت في الیونان ، كنت مسرورة جدا لعدم 

.سماعي أصوات الصواریخ والمدافع  ، وأصوات عنین الأمھات 

...  قررت أن أحقق أھدافي للحیاة ، الذي ھو  الرسم .الھوایة التي ورثتھا من والدي 

أبي الذي فارق الحیاة في عام31/5/2005 ھذا التاریخ أیضا كان أسوء تاریخ في حیاتي ، لأشتیاقي لأبي ، وأشتاق 
إلى أن أسقي ترابھ  ، ولكن مع الأسف الشدید لم أستطع زیارة قبره منذ 7سنوات ، .بسبب الحرب الذي أدى إلى 

. ھجراني 

Towards the future 

I quit school because of the war; I had ambitions and goals in life, every day I 
longed to go to school carrying my bag of books, but the war cut that short. 
Despite my emigration, despite the tragedy and the painful memories, when I got 
to Greece, I was pleased to not be able to hear the sounds of bombs and missiles 
anymore, the moaning of sad mothers. 
I took the decision to fulfill my goal in life, pursue painting, a talent which I 
inherited from my father, who passed away on may 31st of 2005, one of the 
worst days of my life. I miss my father, I miss watering his grave which I 
haven’t visited in 7 years due to the war. 
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الحقیبة الصغیرة. 

دفنت كل الذكریات والمستقبل في حقیبة صغیرة , وأطوف بھا حول العالم ، لأحقق طموحاتي وأھدافي للحیاة 

 ربـما أبـلغ 18مـن عـمري ، ولـكن الـمأسـاة والـظلُمات جـعلتني أبـدو وكـأنـني فـي  السـبعین مـن الـعمر ، وربـما لا أجـید. 
الـكتابـة جـیدا ، بسـبب الحـرب الـتي مـنعتني  مـن الـدراسـة ولـكن شـعوري یـلتھمني لـلكتابـة ، لسـت كـاتـبة إنـما رسـامـة ، 
ولـكن عـندمـا أرى الـظلم الـذي یحـدث فـي "عـفریـن " ، فـي أرض أجـدادي ، لا أحـد  یسـتطیع  مـنعي عـن الـكتابـة ،بـالنسـبة 
لـي "عـفریـن" كـوردة مـن الـجنة ، كنسـیم البحـر ، كـالـطفل الـرضـیع ،إذا سـألـونـي مـاذا تـتمني فـي الـحیاة؟ !؟سـأقـول أتـمنى 
أن أعـود إلـى "عـفریـن" وأن یـعود الابـتسامـة إلـى "عـفریـن" ، لأن "عـفریـن" أصـبحت كـالـماسـة  مـخبئھ فـي قـلبي  ، لأن 

"عفرین" ھو المكان الوحید الذي  أنتمي إلیھ ..عفرینتي الحبیبة  

A small bag 

I buried all memories and the future in a small bag I carry around the world, 
looking to fulfill my ambitions and goals. I may be only 18, but tragedy and 
injustice made me look more like seventy. I may not write well for not having 
finished school, but I yearn to write. I’m a painter, not a writer, however when I 
see the injustice befalling Afring, the land of my ancestors, nothing can stop me 
from writing. To me, Afrin is a rose from heaven, a sea breeze, an infant. If 
asked what I want from life, I’d say to return to Afrin, for Afrin to smile again. 
Afrin is a diamond hidden in my heart, the only place I belong. O’my beloved 
Afrin. 
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المفقود سیدو كالو 

 فـقدان أحـد أقـربـائـي او ربـما غـرقـھ فـي عـرض البحـر ، سـیدو كـالـو  ، الـذي كـان یـبلغ مـن الـعمر 18 عـامـا ً. أجـبرتـھ 
الحـرب الـدائـرة فـي سـوریـا إلـى الـنزوح مـع أھـلھ إلـى لـبنان . ھـناك أراد أن یـكمل دراسـتھ، لـكن ظـروف الـمعیشة الـصعبة 
اضـطرتـھ لـلعمل الـشاق لـساعـات طـویـلة . یـكتشف أن الـحیاة فـي لـبنان لاتـطاق و الـعمل بـأجـر رخـیص لا یـحتمل و أن 
ذلـك یـدمـر  أحـلامـھ و طـموحـاتـھ . تـضیق الـدنـیا بـھ فـیحاول الـبحث عـن حـیاة أفـضل وراء الـبحار . یـقنعھ بـعض المھـربـین 
أن الـطریـق سھـلة ،فـقرر الإبـحار بـحثاً عـن حـیاة جـدیـدة . قـبل الإبـحار بـساعـات تـتلقى أخـتھ اتـصالاً ھـاتـفیاً مـنھ و یـصرح 
لـھا بـخوفـھ الشـدیـد مـن البحـر . فـي الـرابـع و العشـریـن مـن شھـر أغسـطس 2013 سـیبحر الـمركـب، الـذي یحـمل حـوالـي 
500 شـخص عـلى مـتنھ ، مـن الـشواطـئ الـلیبیة نـحو الـشواطـئ الإیـطالـیة.  فـي الـیوم الـثانـي تـسمع عـائـلة سـیدو أن الـمركـب 

. غرق و أدى إلى فقدان 145 شخص ،لم یعرف حتى الآن مصیرھم 

The missing Sidho Kalo 

One of my relatives went missing, or he may have drowned at sea. Sidho Kalo 
was 18 years old, forced to flee the war in Syria with his family to Lebanon. 
There, he wished to pursue his education, but the harsh living circumstances 
forced him to work for long hours, only to discover that life in Lebanon, working 
for small wages, is insufferable, that it was destroying his dreams and ambitions. 
He seeks a better life beyond the sea; smugglers convince him it’s an easy trip so 
he sails away for a new life. Hours before departure, he calls his sister, 
confessing his immense fear from the sea. On the 24th of August 2013, the boat 
carrying 500 people would sail from Libyan shores towards Italy. On the second 
day, Sidho’s family learns the boat has drowned, 145 people are lost, their fate 
unknown to this day. 
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حسین عیسى قاسم 

" كأنت حاضرة في بلاد المیتان، ترقص على أھداب الحضارة في "غوند آیرس 

 لتبني كنیسة سمعان، في "بلبلة وراجو ومعبطلي وشیخ الحدید وفي شران  

،قلعة  ھرمس الحكیم، یقسم تل أرفاد بمملكتھ على شواھد قلعتھ في حماه  

یستصرخ الأجداد عین كوردستان.. عفرین یا مدینة الزیتون والرمان كیف 

مـالـت بـك الأزمـان ودارت رحـى الأیـام، بـینما راقـصة الـعدالـة  تـمیل خـصرھـا لـلإرھـاب. تشھـد زورا وفـتكا وتـقلب 
..!! الحقائق على كفة المیزان 

. لابدّ للحقیقة أن تنجلي وأن یعلن الكون حریة مدینة السلام وعین كوردستان 

یا عفرین لا تحزني ولا تبكي بدم اطفالك لأن رجالك ونسائكِ سوف تحررك  

ونطرد المحتل ونطھر ترابكِ 

وسنزرع القمح والتین والزیتون في أرضكِ 

وعاھد الفدائي شیخكِ وطفلكِ 

قسماً برب العزة لنبذل الغالي والنفیس للعودة إلیكِ 

Hussein Issa Qassem 

In the Lands of Mittani, she was present, dancing on the edges of civilization in 
Gand Ayres 
To build the church of Sam’an in Bubula, Rajo, Ma’batly 
The castle of Hermes the wise, dividing his kingdom in Hamah 
Calling out the ancestors of Kurdistan 
O’Afrin, city of olives and pomegranates 
How times took a turn on you, while the dancer of justice sways towards 
terrorism 
perjuring itself, twisting facts on the scales 
Truth must come out, the eye of Kurdistan, the city of peace, liberated 
O’Afrin, do not weep the blood of your children 
Your women and men will set you free 
We will evict the invaders, purify your soil 
Plant wheat and figs 
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كـلنا بشـر نـعیش عـلى ھـذه الأرض ،وخـلق الله فـي داخـل كـل إنـسان ،قـلب لـكي یـرحـم،وضـمیر لـكي یـمنع الـظلم ،وكـل 
إنـسان یـسعى إلـى تـحقیق أھـدافـھ ،یـأكـلون ویشـربـون و یـتمتعون و یـدرسـون ،یـنالـوا حـقھم مـن الـحیاة ،كـل شـخص یـبني 
مسـتقبلا لـنفسھ إن كـان بـالـدراسـة أو بـالـعمل أو أي شـيء ،ولـكن نـحن الأكـراد نـسعى وراء شـيء واحـدا فـقط ھـو تـأسـیس 
دولـة خـاصـة بـنا ،خـاصـة بـالأكـراد ،لأنـنا الأكـراد شـعب یـنظلم ، شـعب یتشـرد، أتـمنى أن أكـون جـائـعھ وأن أتشـرد فـي 
بـلادي فـقط ، وإنـقا بـلادي مـن تـحت أیـادي الـمظلومـین والـمحتلین ، لـكني لا أصـدق بـأن ھـنالـك شـيء أسـمھ رحـم 
الـقلب ،ولا الـضمیر ،لأن لـو كـان ھـنالـك ضـمیر لـما كـانـوا الأطـفال والأبـریـاء یـموتـون مـن الـجوع وتـحت الـقصف ،ولـكن 
مـع لأسـف الشـدیـد الـضمیر فـي نـوم عـمیق ،لا یـھمني إن كـان مسـلماً أو یـھودیـاً أو مسـیحیاً، یـھمني فـقط أن یـكون 
أنـسان ،ویـفتح عـینیھ ویـرى مـاالـذي یـحصل فـي عـفریـن، لا أریـد أن أنـام عـلى فـراش مـصنوع مـن الـریـش ، ولا أن 

أتناول اللحم .، أنما أرید أن أنام على تراب عفرینتي ،وراضیة بتناول الخبز والبصل ،وأن تكون عفرینتي محررة 

We are all humans, living on this earth. God gave each of us a heart to have 
mercy, a conscience to prevent injustice. All people long to fulfill their dreams; 
they eat, drink, study, enjoy their time, they practice their right to live. Each 
person builds his own future, whether through studying, work, or anything else. 
But us, the Kurds, we only long for one thing, founding our own state just for the 
Kurds. Our people face injustice, exile. I wouldn’t mind being hungry and 
homeless, as long as I’m in my country. I wish we could liberate our homes from 
under the hands of invaders. I no longer believe in such things as merciful hearts 
or conscience; if there were a conscience, innocent children would not be 
starving to death, dying from missiles. Humanity’s conscience is unfortunately in 
deep sleep. I don’t care if you’re a Muslim, a Christian or a Jew, as long as 
you’re a human being, with eyes open to see what happens in Afrin. I don’t want 
to sleep on a feather mattress, or eat meat; I only want to sleep on Afrin soil, 
satisfied with bread and onions as long as my beloved Afrin is liberated. 
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